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PROLOG:
NICKO OG SNORRE
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Vi er på det ukentlige markedet i Trollmannstråkket. En gutt og en jente har nettopp stanset ved en sursildbod. Gutten har lyst hår som han har tvinnet og flettet, for sånn ser sjømenn ut en gang i framtiden. De grønne øynene er alvorlige, nesten triste, og han prøver å overtale jenta til å la ham spandere litt sild på henne.

Jenta er også lys, men hennes hår er nesten helt hvitt. Det er glatt og langt og blir holdt på plass av et pannebånd av skinn, som handelsmenn fra nord gjerne bruker. Hun ser på gutten med et lyseblått blikk. «Nei,» sier hun. «Jeg kan ikke spise sånt. Da får jeg bare hjemlengsel.» «Men du er jo helt vill etter sild,» sier han.

Bodens innehaver er en eldre dame med lyseblå øyne, akkurat som jentas. Hun har ikke solgt en eneste sild denne morgenen, og hun vil nødig la denne sjansen gå fra seg. «Hvis du liker sild, er du nødt til å prøve denne,» sier hun til jenta. «Den er lagd på skikkelig vis. Det er sånn sursild skal smake.» Hun skjærer til en bit, stikker en liten, spiss pinne i fiskestykket og rekker jenta pinnen.

«Kom igjen nå, Snorre,» sier gutten, nesten bedende. «Ta en liten bit. Vær så snill.»

Snorre smiler. «Ja vel, Nicko. Jeg skal smake for din skyld.»

«Den er god?» spør damen i boden.

«Den er god, gamlemor,» sier Snorre. «Kjempegod.»

Nicko stusser. Han syns det er merkelig at damen i boden snakker som Snorre. Hun har den samme syngende aksenten, og han hører ikke snev av gammelmålet, som han og Snorre er blitt vant til etter å ha oppholdt seg i denne tiden noen måneder. «Unnskyld,» sier han, «men hvor kommer du fra?»

Den gamle damen får et vemodig drag over øynene. «Du ville ikke ha forstått noe av det uansett,» sier hun.

Nicko gir seg ikke. «Du er i hvert fall ikke herfra,» sier han. «Det hører jeg på måten du snakker på. Du snakker akkurat som Snorre.» Han legger armen rundt Snorre, og hun rødmer.

Den gamle damen trekker på skuldrene. «Du har rett i at jeg ikke er herfra. Jeg kommer fra et sted som ligger lenger vekke enn du kan forestille deg.»

Nå gransker Snorre også den gamle damen med blikket. Hun begynner å snakke sitt eget språk, sin egen tids språk.

Den gamle damen lyser opp da hun får høre morsmålet sitt.

Snorre snakker som hun selv gjorde da hun var barn. «Ja,» svarer hun på Snorres usikre spørsmål. «Jeg er Else. Else Larsdotter.»

Snorre sier noe igjen, og den gamle damen svarer nølende: «Jo, jeg har – eller hadde – en søster som het Hjørdis. Hvordan vet du det? Er du kanskje en sånn tanketyv?»

Snorre rister på hodet. «Nei,» sier hun, fremdeles på sitt eget språk. «Men jeg er åndeskuer. Akkurat som bestemoren min, Hjørdis Larsdotter. Og moren min Alfrún, som ennå ikke var født da grandtanten min, Else, forsvant gjennom tidsspeilet.»

Nicko lurer fælt på hva Snorre sier, for den gamle damen knuger den skrøpelige disken så knokene hvitner. Snorre har lært ham litt av sitt eget språk, men til den gamle damen snakker hun mye raskere enn han er vant til. Det eneste ordet han kjente igjen, var «moren».

***

Det ender med at grandtante Else tar Nicko og Snorre med seg til det høye, smale huset sitt i borgmuren. Hun slenger en kubbe i kakkelovnen og forteller historien om det som skjedde med henne. Flere timer senere forlater Snorre og Nicko grandtante Elses hus, fulle av håp og sursild. Og viktigst av alt: De har fått et kart som viser vei til Foryxhuset, stedet der alle tider møtes. Den kvelden lager Snorre to avskrifter av kartet og gir én av dem til Marcellus Pyk, alkymisten de bor hos. De neste ukene går med til å planlegge ferden inn i det ukjente.

En grå, regntung dag står Marcellus Pyk på borgkaia og vinker adjø til de to som drar av sted i båten. Han lurer på om han noensinne kommer til å få se dem igjen. Det lurer han på fremdeles.
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NICKO BLIR OPPSAGT
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Båtbygger Jannit Maarten var på vei til slottet.

Jannit var muskuløs og mager, gikk med lange steg og hadde hestehale, som en sjømann. Hun hadde aldri forestilt seg at hun en vakker dag skulle komme til å fortøye båten ved Slangeskrenten og sette kurs for slottsporten. Ikke i sine villeste drømmer. Men nå, denne kjølige, grå vårdagen, var det nettopp det hun gjorde – og hun var ikke så rent lite spent.

Noen minutter senere kikket dørvakten ved slottet opp fra en avhandling hun hadde fått i lekse å skrive. Hildegard var magikerassistent, gikk på kveldsskole, og avhandlingen hadde hun kalt «Forvandling – prinsipper, praksis og prosedyre». Hun så Jannit trå nølende ut på den brede trebrua. Brua strakte seg over vollgraven, som bare var til pynt, og førte videre til slottsdøra. Hildegard var glad for å få et lite avbrekk og spratt smilende opp og sa: «God morgen, frøken Maarten. Hva kan jeg stå til tjeneste med?»

«Du vet hvem jeg er!» utbrøt Jannit himmelfallen.

Hildegard røpte ikke for Jannit at hun la sin stolthet i å kjenne navnet på alt som kunne krype og gå. Isteden sa hun: «Det er klart jeg gjør det, frøken Maarten. Søsteren min fikk reparert båten sin på verftet ditt i fjor. Og hun var svært så fornøyd med resultatet.»

Jannit ante ikke hvem søsteren til denne magikerassistenten kunne være, men hun lurte fælt på hvilken båt det dreide seg om. Jannit glemte nemlig aldri en båt. Hun smilte brydd og tok av seg den medtatte stråhatten, som hun hadde iført seg bare fordi hun skulle til slottet. For Jannit var det jevngodt med å stase seg opp med ballkjole og tiara.

«Damer kan gjerne beholde hatten på, hvis de ønsker,» sa Hildegard.

«Jaså?» sa Jannit og lurte på hva det hadde med henne å gjøre. Jannit betraktet ikke seg selv som noen dame.

«Har du kommet for å treffe noen?» oppmuntret Hildegard, som var vant til at de besøkende mistet munn og mæle.

Jannit sto og tvinnet stråhatten i hendene. «Sara Heap,» sa hun, «er du snill.»

«Jeg skal sende et bud inn til henne. Hva skal jeg si at du vil snakke med henne om?»

Det tok en stund før Jannit svarte. «Nicko Heap,» sa hun og stirret på hatten sin.

«Akkurat. Vær så snill og sett deg, frøken Maarten. Jeg skal hente noen som kan eskortere deg inn med én gang.»

Ti minutter senere satt Sara Heap ved det lille bordet i stuen sin. Hun var tynnere enn før, men hadde fremdeles manken av strågule Heap-krøller i behold. Nå så hun på Jannit med engstelige, grønne øyne.

Jannit satt helt ytterst på kanten av en svær sofa. Jo da, Jannit kjente seg nok ille til mote, men det var ikke det som var grunnen til at hun satt på den måten. Det var fordi det ikke var plass noe annet sted – resten av sofaen var oversvømt av et virvar som så ut til å følge Sara Heap hvor enn hun gikk. Et par blomsterpotter pirket Jannit i ryggen, og en vaklevoren bunke med håndklær lente seg gemyttlig mot henne. Derfor satt hun rakrygget som et spett og var nær ved å dette ut av sofaen da hun hørte en dempet kvekkelyd fra en haug med klær borte ved peisen. Der dukket det merkelig nok opp en rosa and med korte fjærstubber. Anda var iført en fargerik heklevest, og den vagget bort til føttene hennes, der den slo seg ned.

Sara knipset. «Kom hit, Edel!» sa hun til anda. Anda reiste seg og ruslet bort til Sara, som løftet den opp og satte den på fanget. «Et av Jennas småkryp,» sa Sara og smilte. «Før brydde hun seg ikke om kjæledyr i det hele tatt, men så fikk hun plutselig to. Er det ikke rart? Ikke vet jeg hvor hun har fått dem fra.»

Jannit smilte høflig, usikker på hvordan hun skulle fortelle Sara det hun hadde på hjertet. Det kom til en pinlig pause, og til slutt sa hun: «Hm. Ja, ja … det er et digert sted dere har her.»

«Å, ja. Kjempestort,» sa Sara.

«Flott for en svær familie,» sa Jannit og angret straks.

«Hvis medlemmene av familien vil bo sammen med deg, så,» sa Sara bittert. «Men ikke hvis fire av dem har bestemt seg for å bo i Skogen sammen med en heksering og nekter å komme hjem igjen, ikke engang på besøk. Og så har vi jo Simon, da. Jeg vet at han har gjort mye galt, men han er tross alt min førstefødte. Jeg savner ham så fælt, og det hadde vært vidunderlig om han kunne bo her. Det er jommen på tide han slår seg til ro nå. Han har vært heldig som har funnet Lisa Grinde, samme hva faren hennes mener. Her er det plass nok til dem alle – og unger også. For ikke å snakke om min vesle Septimus. Vi har vært borte fra hverandre i årevis, og nå sitter han bare der oppe i magikertårnet sammen med Martha Flisespikker Overgård. Hver gang hun støter på meg, er hun frekk nok til å spørre om jeg er glad for å se så mye til Septimus. Jeg antar det må være en slags spøk fra hennes side, for jeg treffer ham omtrent aldri. Etter at Nicko dro, har jeg faktisk …»

«Nettopp,» sa Jannit og grep muligheten. «Nicko. Det er derfor – ja, du kan vel kanskje gjette deg til hvorfor jeg har kommet?»

«Nei,» sa Sara, som kunne det, men nektet å tenke på det.

«Å.» Jannit så ned på stråhatten, før hun la den besluttsomt oppå et eller annet bak seg. Sara kjente hjertet synke i brystet. Hun skjønte hva som var i vente.

Jannit kremtet og begynte: «Som du vet, har Nicko vært borte i et halvt år nå, og så vidt jeg kan forstå, er det ingen som vet når – eller om – han noensinne kommer hjem igjen. Faktisk – og det smerter meg å si dette – har jeg hørt at han aldri vil komme tilbake.»

Sara snappet etter pusten. Det var ingen som hadde våget å si det rett ut før.

«Jeg er svært lei for at jeg må komme hit i dette ærendet, madam Heap, men –»

«Du, jeg heter Sara. Vær så snill, bare si Sara.»

«Sara. Sara, jeg er veldig lei for det, men vi klarer ikke brasene uten Nicko lenger. Sommersesongen er rett rundt hjørnet, og da er det enda flere uvørne idioter som drar til sjøs for å prøve fiskelykken. Alle skal ha klargjort båtene sine, dessuten er havnebylekteren inne til reparasjon igjen etter det fryktelige uværet vi har hatt denne måneden – kort sagt, den aller travleste tida står for dør. Jeg er forferdelig lei for det, men så lenge Nicko er lærling hos meg, kan jeg ikke ansette noen andre. Det står i Båtbyggerlaugets lærlingforskrifter. Selv om det ikke er lett å bli klok på reglene, må jeg rette meg etter dem. Jeg trenger sårt en lærling, særlig nå som Robert Grindes læretid snart er omme.»

Sara Heap satt og knuget hendene, og Jannit la merke til at neglene var bitt helt ned til kjøttet. Sara hadde fått hjertet i halsen og greide ikke å si noe. Så, akkurat idet Jannit trodde hun ville bli nødt til å bryte stillheten, sa Sara: «Han kommer tilbake. Jeg tror ikke noe på at de dro tilbake i tid – det går ganske enkelt ikke an. Det var bare noe Jenna og Septimus trodde. Spør du meg, skyldes det en grusom, grusom besvergelse. Jeg maser stadig på Martha om at hun må finne ut av det. Hun kunne enkelt ha brukt letebesvergelsen for å finne Nicko, det er jeg overbevist om, men hun har ikke foretatt seg noe som helst. Ingenting. Det er et rent mareritt!» Sara hevet stemmen fortvilt.

«Jeg er forferdelig lei for det,» mumlet Jannit. «Det er jeg virkelig.»

Sara trakk pusten dypt og prøvde å roe seg. «Det er ikke din feil, Jannit. Du har vært veldig snill mot Nicko. Han trivdes så godt da han jobbet for deg. Det er klart du skal finne deg en ny lærling, men jeg må bare be deg om én ting først.»

«Fyr løs,» svarte Jannit.

«Når Nicko kommer tilbake, tror du at du kan fornye lærlingkontrakten hans da?»

«Det gjør jeg med glede.» Jannit smilte og var glad Sara hadde bedt om noe hun kunne si ja til. «Selv om jeg skulle ha tatt inn en ny lærling, ville Nicko straks ha fått Roberts plass og blitt seniorlærling – eller båtsvenn, som vi sier nede på verftet.»

Sara smilte vemodig. «Det høres veldig bra ut,» sa hun.

«Men nå» – og det var dette Jannit hadde grudd seg mest til – «må jeg nok be deg om å undertegne oppsigelsen.» Jannit reiste seg og dro en pergamentrull opp av frakkelomma, og en stabel med håndklær som ikke lenger kunne støtte seg mot henne, ramlet ned der hun hadde sittet.

Jannit ryddet plass på bordet og rullet ut det lange pergamentstykket Nickos lærlingkontrakt var skrevet på. Hun la tilfeldige gjenstander – en istykkerlest roman som het Kjærlighetens tinder, og en stor pakke kjeks – øverst og nederst for å holde kontrakten på plass.

«Åh.» Sara gispet ved synet av Nickos knudrete underskrift. Den sto ved siden av hennes egen og Jannits, helt nederst på pergamentet.

Kjapt la Jannit oppsigelsen – en smal strimmel med pergament – over underskriftene og sa: «Sara, fordi du er en av dem som har undertegnet kontrakten, må jeg be deg skrive under på oppsigelsen. Jeg har en penn hvis du … hvis du ikke finner en.»

Sara gjorde ikke det. Hun grep pennen og blekkflaska som Jannit hadde fisket opp av den andre frakkelomma, dyppet pennen i blekket og så – med en følelse av å utslette hele Nickos framtid med et pennestrøk – undertegnet hun pergamentet. En tåre dryppet ned i blekket så det rant utover, men både Jannit og Sara lot som de ikke så det.

Jannit satte sitt eget navnetrekk ved siden av Saras, og fra den bunnløse frakkelomma fant hun fram en nål, som var tredd med tykk seilbomull, og sydde oppsigelsen over de opprinnelige signaturene.

Nicko Heap var ikke lenger Jannit Maartens lærling.

Jannit trev hatten som vaglet bak henne, og flyktet fra åstedet. Ikke før hun kom ned til båten, la hun merke til at det var Saras hagehatt hun hadde tatt med seg. Like fullt trakk hun den nedover ørene og rodde langsomt tilbake til verftet.

Silas Heap og ulvehunden Maxi fant Sara i urtehagen. Silas kunne ikke forstå hvorfor Sara hadde på seg en rar stråhatt, og Jennas and hadde hun også med seg. Silas hadde ikke noe sans for den anda – han grøsset ved synet av fjærstubbene, og han mente heklevesten var et tegn på at Sara var blitt småsprø.

«Der er du jo,» sa han og la i vei langs den velklipte gressgangen mot myntebedet, som Sara satt og rakte fraværende i. «Jeg har lett etter deg overalt.»

Til svar sendte Sara ham et blekt smil, og hun kom ikke med en eneste protest da Silas og Maxi brøytet seg vei gjennom det forsvarsløse myntebedet. Også Silas bar tydelig preg av alle bekymringene. De strågule Heap-krøllene hadde fått et islett av grått, den blå allmennmagikerkappen hang slaskete rundt ham, og allmennmagikerbeltet av sølv var strammet inn et par ekstra hakk. Silas nådde fram til Sara samtidig med en sterk dunst av knuste mynteblader og begynte straks å framføre sitt ærend.

«Du kommer ikke til å like dette,» sa han, «men jeg har bestemt meg. Maxi og jeg drar inn i Skogen, og vi vender ikke nesa hjemover igjen før vi har funnet ham.»

Sara løftet anda og klemte den hardt inntil seg. Den utstøtte et halvkvalt gakk. «Du er en stabeis uten like,» sa hun. «Hvor mange ganger skal jeg si deg at du bare må få Martha til å gjøre noe med den fryktelige svartmagien som holder Nicko fanget? Da hadde vi hatt ham her på null komma niks. Men det vil du ikke. Om og om igjen kommer du trekkende med den dumme Skogen –» Silas sukket. «Jeg sa jo at Martha ikke tror det er svartmagi. Det er ingen vits i å gå dit og mase på henne gang på gang.» Sara skulte på ham, så Silas prøvde en annen taktikk. «Hør på meg, Sara. Jeg kan ikke bare sitte og vente uten å gjøre noe. Da går jeg fra vettet. Nå er det et halvt år siden Jenna og Septimus kom tilbake uten Nicko, og jeg kan ikke vente lenger. Du hadde den samme drømmen som jeg. Du vet at det betyr noe spesielt.»

Sara husket drømmen hun hadde hatt et par måneder etter at Nicko ble borte. Nicko gikk gjennom en snøtung skog; det var grålysning, og foran ham skinte et gult lys gjennom trærne. Ved siden av seg hadde han en litt høyere jente, og Sara mente hun kunne være noe eldre enn ham. Jenta hadde langt, hvitblondt hår og var iført en ulveskinnsfell. Hun pekte mot lyset framfor dem. Nicko tok jentas hånd, og sammen skyndte de seg mot lyset. Akkurat da hadde Silas begynt å snorke, og Sara bråvåknet. Neste morgen hadde Silas ivrig beskrevet en drøm han hadde hatt om Nicko, og til hennes store forundring var den helt lik hennes.

Etter den natta hadde Silas vært overbevist om at Nicko var i Skogen, og han ville dra og lete etter ham. Men Sara var ikke enig. Hun hadde sagt til Silas at skogen i drømmen ikke var Skogen som lå utenfor Borgen. Den var annerledes, det var hun sikker på. Men Silas var på sin side ikke enig med henne. Han var kjent i Skogen, sa han – og han var sikker på at det var Skogen ved Borgen.

Det var ikke bestandig Sara og Silas var enige om allting, men vanligvis løste de konfliktene nokså raskt. Ofte hadde Silas med seg markblomster eller urter til Sara som forsoningsgave. Men denne gangen var det ikke snakk om noen forsoning. Silas’ og Saras krangler om skogene ble stadig mer hatske, og snart hadde de mistet av syne selve årsaken til at de var ulykkelige: Nickos forsvinning.

Men nå hadde Silas akkurat støtt på Jannit, som dro av sted med lærlingkontrakten Nicko var blitt løst fra. Da hadde han bestemt seg. Han skulle inn i Skogen og finne Nicko, og ingen skulle få stanse ham – og definitivt ikke Sara.
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FRI!
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«Gi ormviglerne mat, ikke rør Sniff, og ikke snok på rommet mitt. Er det forstått?» sa Simon Heap til den skulende assistenten sin, Merrin Merkelli.

«Ja da, ja da,» surmulte Merrin, som satt apatisk i den eneste bekvemme stolen i observatoriet. Det mørke, uflidde håret hang ned i ansiktet på ham og skjulte en diger kvise midt i pannen, som hadde dukket opp i løpet av natta.

«Er det forstått?» spurte Simon irritert.

«Jeg sa jo ja, jo,» mumlet Merrin. Han satt og svingte med de lange, pinglete beina sånn at føttene traff stolen med irriterende jevne mellomrom.

«Og du har å holde det ryddig her,» formante Lisa Grinde. «Jeg akter ikke å komme tilbake til noen svinesti.»

Merrin spratt opp og bukket spottende for Lisa. «Naturligvis, Deres Høyhet. Er det noe mer jeg kan gjøre for Dem, Deres Høyhet?»

Lisa Grinde fniste.

Simon Heap rynket pannen. «Kom nå, Lisa,» sa han irritert. «Hvis du vil rekke fram til havnebyen før det blir mørkt, da.»

«Vent litt, jeg må bare få med meg –»

«Jeg har veska og kappen her. Få opp farta.» Simon gikk gjennom observatoriet med skritt som ga gjenklang mot den svarte skifersteinen, og forsvant gjennom granittbuegangen som ledet til trappen. «Og Merrin – ikke gjør noe dumt.» Simons stemme runget fra trappegangen.

Merrin sparket ergerlig til stolen, og en sky av støv og forfjamsete møll kom flyvende ut. Han var ikke dum. Han var ikke, ikke, ikke dum. De ti første årene av sitt liv var Merrin hver dag blitt kalt dum av den gamle mesteren sin, DomDaniel, og han hadde fått nok av det. På den tiden gikk Merrin under navnet Septimus Heap, men selv om han hadde gjort så godt han kunne, var han en dårlig erstatning for den virkelige Septimus. DomDaniel forsto ikke at han hadde tatt feil – og heller ikke hvorfor den tafatte lærlingen aldri fikk til noe som helst.

Skulende slengte Merrin seg ned i den gamle lenestolen igjen. Han betraktet Lisa Grinde som løp rundt mens fletter og hårbånd veivet hit og dit, og samlet sammen tingene sine i hurten og sturten.

Til slutt var Lisa klar til å dra. Hun tok med seg det fargerike skjerfet hun hadde strikket til Simon på lange vinterkvelder i Kaikanten paibakeri, og løp etter ham. Idet hun forsvant inn i den dystre buegangen, vinket hun til Merrin. Merrins morske oppsyn forsvant, og han vinket tilbake. Lisa greide bestandig å lokke fram et smil hos ham.

Lisa var overlykkelig over å komme seg vekk fra det ekleste stedet hun visste om, og snart hadde hun glemt hele Merrin. Men han satt og lyttet til den hule lyden av støvlene hennes som tok fatt på den lange nedstigningen til det kalde, klissete mulmmarkbolet. Der var stallen til Simons hest, Lynet.

Da klapringen fra Lisas støvler forsvant i det fjerne og ble erstattet av en tung stillhet, skred Merrin til verket. Han fant seg en lang stang og begynte raskt å trekke ned de svarte persiennene på takvinduet høyt over ham. På utsiden stakk vinduet opp av stritt gress og steinete framspring helt øverst på de høye skiferklippene, og det var kun den delen av observatoriet som var synlig over bakkenivå. Merrin trakk ned ribbe etter ribbe i persiennen, og det strømte stadig mindre lys inn i det enorme rommet, helt til det lå i tussmørke.

Merrin gikk bort til camera obscuraet – en svær, buet tallerken midt i det sirkelrunde rommet – og stirret på det med en henført mine. Det som hadde vært en tom, hvit tallerken da den tidlige morgensola flommet gjennom takvinduet, viste nå et vakkert og detaljert bilde. Ivrig fulgte han en rekke med sauer med blikket. De ruslet langs fjellskrenten over kløfta mens rosa skyer drev sakte bak dem i soloppgangen.

Merrin strakte seg og grep fatt i en lang påle som hang ned fra midten av takvinduet, og begynte å vri på den. Et protestknirk lød fra hetta over takvinduet, der det satt en linse som brakte bildet på tallerkenen i fokus. Da Merrin dreide hetta helt rundt, ble bildet foran ham forandret og viste nå et lydløst, detaljert rundskue over landskapet utenfor. Merrin sveivet seg gjennom alle de 360 gradene, bare for moro skyld, før han blinket seg ut det stedet han ville granske nærmere. Han slapp pålen, og knirkingen stilnet. Merrin bøyde seg framover mens han skjøv det uregjerlige håret vekk fra øynene og glodde oppmerksomt på bildet framfor seg.

Tallerkenen viste en lang, kronglete sti som snodde seg nedover mellom steinete framspring. Han så en dyp kløft til høyre og slett skiferfjell til venstre. Det eneste som brøt den glatte flaten, var en og annen fallende stein eller små grusras. Merrin ventet tålmodig til han omsider så Lynet tre inn i bildet. Sakte og forsiktig tok hesten seg fram langs stien, under kyndig rettledning fra Simon, som hadde svøpt den svarte kappen om seg i morgenkulda. Lisas skjerf hadde han også på seg. Lisa satt rett bak Simon, og enden av skjerfet hadde hun viklet om sin egen hals. Hun var iført den vakre, blå kappen og hadde slått armene rundt livet på ham.

Merrin flirte mens han så hesten drive sakte over tallerkenen. Han sa til seg selv at han herved viste dem bort fra eiendommen. Mens han betraktet Lynet som strevde seg langsomt framover, måtte han berømme seg selv. Det var han som hadde iscenesatt det som nå faktisk skjedde. Fra det øyeblikk Lisa hadde kommet dit for et par uker siden – sammen med den vanvittig irriterende rotta, som Merrin også hadde vist bort fra eiendommen med et velplassert spark – hadde Merrin begynt å smi planer. Og han fikk sin store mulighet raskere enn antatt. Lisa ville ha en ring, og ikke en hvilken som helst ring. En diamantring måtte det være.

Merrin var blitt overrasket over hvor kjapt Simon hadde begynt å tenke som Lisa når det gjaldt både ditt og datt – selv når det gjaldt diamantringer. Merrin hadde grepet sjansen og foreslått at han kunne passe observatoriet mens Simon tok med seg Lisa til havnebyen for å se etter en ring. Det sa Simon ja til, for han hadde tenkt seg en tur innom ryddesalget i Drago Mills’ pakkhus, som den rotta hadde pratet om i det vide og det brede. Salget hadde startet en uke tidligere enn planlagt fordi eieren av pakkhuset hadde dødd, og man kunne visstnok gjøre noen fantastiske røverkjøp der. Men Lisa Grinde tenkte sitt. Hun hadde allerede sett seg ut den perfekte ring, og den kom definitivt ikke fra noe ryddesalg i Drago Mills’ pakkhus.

Til slutt ble Merrin belønnet for sin tålmodighet da Lynet bar de to rytterne over kanten av tallerkenen. Idet hestens hale forsvant, slapp Merrin løs et jubelbrøl. Endelig, etter så lang tid – etter å ha blitt herset med hele livet – var han fri!
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SVARTEKARTOTEKET

[image: Image]

Fra gjemmestedet under madrassen dro Merrin fram en tynn, skinninnbundet bok full av eselører. Tittelen Svartekartoteket var skrevet med falmete, svarte bokstaver som knapt var synlige. Han gliste. Endelig kunne han lese i boka uten å måtte holde den skjult for nysgjerrigperen Simon Heap og den irriterende Lisa. Hun var enda verre enn Simon og gikk stort sett bare rundt og sa sånt som: «Hva driver du med, Merrin?» og «Hva leser du for noe, Merrin? Få se. Å, skjerp deg nå, du kan ikke gå rundt og furte hele tiden, Merrin.» Helt siden Merrin hadde funnet boka langt inne i et nedstøvet skap, som Simon hadde bedt ham tømme, hadde han vært helt oppslukt av den. Svartekartoteket snakket til Merrin på hans eget språk. Han skjønte besvergelsene og reglene – og særlig godt hadde han likt den delen av boka som forklarte hvordan han skulle bryte reglene. Dette var en bok skrevet av en som tenkte nøyaktig som Merrin.

Når han lå i den vesle cellen sin om kvelden, og bare et forheng skilte ham fra resten av observatoriet (fordi Jenna hadde forvandlet døra til sjokolade), pleide han å ta med seg en glødelampe fylt med sankthansormer og lese i timevis under dyna. Simon hadde oppdaget lyset og ertet ham med at han var mørkredd, men for én gangs skyld brydde ikke Merrin seg noe om fornærmelsen. Det passet ham ypperlig at Simon ikke stilte flere spørsmål om lyset som skinte på rommet hans natta lang. Hvis Simon ville tro det var fordi han var mørkredd, så gjerne for ham. En dag ville Simon finne ut at Merrin slettes ikke var redd for mørket – eller rettere sagt – mørket.

Nå tente Merrin en hel haug med vokslys. – Simon var gjerrig med lysene og tillot bare at man tente ett vokslys av gangen – og satte dem rundt omkring i det enorme, sirkelrunde observatoriet. Rommet, som ble lagt i tussmørke da han dro ned persiennene, ble nå opplyst av en varm glød fra de levende lysene. Merrin sa til seg selv at han gjorde dette fordi han trengte leselys, men Simon hadde nok hatt litt rett likevel: Merrin var ikke så begeistret for mørket – og særlig ikke når han var alene.

Nå ville Merrin kose seg litt. Han gikk på plyndringstokt i det vesle kjøkkenet og stjal resten av Lisas paier – han fant to kjøttpaier med lever, en med kylling og sopp og en most epleterte – og deretter helte han litt av Simons eplesider oppi en diger mugge. Han satte alt sammen på det lille bordet ved den smale, klumpete senga. Så fant han fram noen mugne biter fra sjokoladedøra som han hadde oppdaget i et støvete hjørne under senga, og la dem på toppen av haugen med mat. Deretter gikk han og tok ullteppet som lå på Simons seng. Merrin kunne ikke fordra å fryse, men likevel frøs han dagen lang, for observatoriet var hugd ut dypt nede i skiferfjellet og var bestandig iskaldt.

Mens Merrin gledet seg til å gjøre nøyaktig som han ville en hel dag, slo han teppet om seg, kravlet opp i senga og begynte å ete av matberget. Han gadd ikke engang å ta av seg på beina først. Utpå morgenkvisten hadde Merrins bok falt på gulvet. Han lå og sov som en stein i et hav av kakesmuler, pelskledde sjokoladebiter og kasserte leverklumper; etter at Simon hadde forklart ham hvilken funksjon leveren hadde i kroppen, ble han nemlig kvalm bare han tenkte på lever.

Ett for ett brant lysene i observatoriet ned, men Merrin sov helt til spruten fra det siste, sluknende lyset fikk ham til å bråvåkne. Da han våknet, var han panikkslagen. Det var blitt kveld, det var stupmørkt, og han kunne ikke huske hvor han var. Han spratt opp av senga og krasjet med dørstolpen. Da Merrin stavret bakover, så han at den hvite tallerkenen på camera obscuraet ble opplyst av en smal strime månelys som hadde funnet veien gjennom en glipe mellom persienneribbene. Mens panikken la seg, fant han fram et fyrtøy og ga seg til å tenne nye lys. Snart var observatoriet igjen opplyst av en varm glød, og det ble nesten koselig der inne – men det Merrin hadde i sinne, var så langt fra koselig som man kunne komme.

Merrin fant Svartekartoteket på gulvet og åpnet boka på siste side, som bar tittelen:

Å formørke sin nestes skjebne,
eller hvordan utslette sin fiende ved hjelp av
ringen med dobbeltansikt.

En velprøvd metode
som forfatteren har benyttet, og som han lyktes storlig
med

 Akkurat det kunne Merrin utenat, men han hadde ikke lest videre. Det skyldtes den neste setningen, som lød:

Les ikke lenger førenn du er rede,
ellers får du svi og angre i stedet

Merrin svelget tungt. Nå var han rede. Han var tørr i munnen, så han fuktet leppene. De smakte gammel pai – altså ganske guffent. Merrin hentet seg et glass vann, høljet det nedpå og lurte på om det kanskje var best å utsette hele greia til neste kveld. Men tanken på enda en trøstesløs dag alene i observatoriet var lite fristende. Dessuten kunne faktisk Simon og Lisa komme tilbake når som helst. Han var nødt til å gjøre dette nå. Dermed leste Merrin videre, med en knugende følelse i magegropa:

Først tilkaller man et utyske til tjener

Merrins hjerte dunket voldsomt; dette var virkelig nifst. Ikke engang Simon hadde hatt mot nok til å tilkalle et utyske. Men nå som Merrin først hadde begynt, våget han ikke å stanse. Varsomt, som om han dro en særdeles ilter edderkopp fram fra gjemmestedet, trakk Merrin tilkallingsnøkkelen opp av en lomme helt nederst på boksiden. Formelnøkkelen – en løvtynn, svart diamant – var iskald. Som boka befalte, trykte Merrin diamanten mot hjertet. Og mens kulda fra steinen boret seg langt inn i brystet på ham, sa han fram tilkallingsordren. Ingenting skjedde. Ikke et vindpust, ingen forstyrrelser i lufta, ingen flyktige skygger – ingenting. Vokslysene brant jevnt og trutt, og observatoriet kjentes like tomt som før. Merrin prøvde en gang til. Ingenting.

En grufull følelse overmannet ham – det var helt sant, han var virkelig dum. Nok en gang leste han ordene, uttalte dem langsomt. Heller ikke nå hendte det noe. Om og om igjen gjentok Merrin tilkallingsordren, sikker på at han overså noe innlysende – noe enhver idiot ville ha lagt merke til straks. Men noe utyske hadde ikke dukket opp, ikke et stakkars småtyske engang. Nå begynte Merrin å bli sint, og han ropte ut tilkallingsordren – uten resultat. Så hvisket han den, han tryglet og ba – og avsindig skrek han den baklengs, men forgjeves. Utslitt og fortvilt slapp Merrin seg ned på gulvet. Han hadde forsøkt alt han kunne komme på, og han hadde mislyktes – som vanlig.

Det Merrin ikke hadde forstått, var at tilkallingsordrene – hver eneste en – faktisk hadde virket. Observatoriet formelig kokte av utysker. Problemet var bare at han ikke kunne se dem.

Man kunne nemlig ikke se utysker til vanlig, og det var like greit, for noe trivelig syn var de ikke. De fleste utysker hadde en slags menneskelignende fasong, men ikke nødvendigvis mannlig eller kvinnelig. Som oftest var de høye, så tynne at de nærmest var for skjeletter å regne, og svært forfalne; klærne var sjelden mer enn en haug med dunkle filler. Ansiktet uttrykte for det meste fortvilelse og noen ganger håpløshet iblandet en underliggende ondskap. Dette gjorde at følsomme mennesker som var så uheldige å møte blikket deres, kjente seg mistrøstige i flere uker etterpå. Merrin visste det ikke, men han hadde en tante Edna som hadde omtrent de samme egenskapene som et utyske. Likevel ville selv han ha greid å se forskjell på tante Edna og et utyske – for utysker så døde ut.

Men så leste Merrin andre del av befalingene:

Anrop ditt utyske,
be det tre fram.
La det felle sin usynlighetsham.

«Uuææh!» ropte Merrin forferdet da han plutselig skjønte hva som hadde hendt. Illsint slengte han boka i veggen. Hvordan kunne han vite at utysker var usynlige? Hvorfor hadde det ikke stått før nå?

Etter en halvtime hadde Merrin roet seg. Han skjønte at han var pent nødt til å fortsette, så han tok boka fatt igjen, bladde fram til den krøllete siden og begynte på nytt å følge befalingene. Han sa fram skuebesvergelsen, knep øynene igjen og telte til tretten. Så, med en illevarslende følelse, åpnet han øynene – og skrek.

Merrin var omringet av utysker. Tjueseks fornærmede, slukørede utysker – som ikke skjønte hvorfor han ikke hadde nøyd seg med det ene utysket, var det kanskje ikke bra nok? – sto og glodde på ham. Det rykket i munnen deres, utyskene mumlet og stønnet, men det kom ingen lyd. De raget over ham og stirret så ufravendt på ham at Merrin, som ellers ikke var kjent for å være spesielt følsom, merket fortvilelsen velte innover seg. Dette gikk virkelig på tverke, tenkte han. Simon hadde rett – alle hadde rett – han var rett og slett dum. Men nå satt han i klisteret. Han måtte fortsette, ellers ville han få «svi og angre», som det sto i boka. Med en ekkel følelse i magen leste Merrin den neste befalingen:

Ta nå med deg utysket kvikt,
gå og finn ringen med dobbeltansikt

Merrin ble fylt av gru da han leste det. Ringen med dobbeltansikt. Han hadde fremdeles mareritt om den.

For noen måneder siden hadde en gretten Simon ryddet i observatoriet mens han høylytt klagde over Merrins rot. Imens hadde Merrin gjemt seg i spiskammeret. Stjålent hadde han jafset seg gjennom et bortgjemt forråd av kalde pølser da han hørte Simon sette i et skrik. Merrin fikk nesten maten i halsen – Simon hadde ikke for vane å skrike. Hikstende og hostende hadde han stavret ut og ble møtt av et fryktelig syn: En motbydelig haug med gummiaktige knokler som glinset av svart kliss, fulgte sakte etter Simon rundt i observatoriet. Mens Simon klamret seg til søppelsekken som om den var et slags skjold, rygget han unna med en skrekkslagen mine i ansiktet.

Merrin skjønte med én gang hvem knoklene tilhørte – den gamle mesteren hans, DomDaniel. Det var det ringen som røpte. Den tykke ringen av gull og jade med to ansikter som DomDaniel bestandig hadde gått med på tommelen, skinte gjennom de glinsende, svarte knoklene. «Denne ringen,» hadde DomDaniel en gang sagt til Merrin, «er uforgjengelig. Den som bærer den, er uforgjengelig. Jeg bærer den, dermed er jeg uforgjengelig. Ikke glem det, gutt!» Han hadde ledd og stukket den tykke, rosa tommelen i ansiktet på Merrin.

Merrin hadde fulgt med mens knoklene sirklet inn den livredde Simon. Han hadde lyttet mens det fra dypet av knoklene etsteds hadde runget en mørk, hul, truende galdresang som var rettet direkte mot Simon. Lyden hadde gitt Merrin trang til å krølle seg sammen til en liten ball, uten at han visste hvorfor. Heldigvis husket han ikke at Simon hadde rettet nøyaktig den samme galdresangen mot ham mens de var i Myldermyra.

Etter som galdresangen fortsatte ufortrødent mot slutten – da det var meningen at Simon skulle bli fortært – hadde Merrin sett Simon Heap gjennomgå en forvandling. Men ikke på den måten DomDaniel hadde tenkt seg. Frykten i Simons øyne ble plutselig til vilt sinne. Merrin hadde sett det ansiktsuttrykket før, og han visste at det bar bud om bråk.

Og bråk ble det.

Med en eneste kjapp bevegelse – som en sommerfuglsamler på jakt etter et prakteksemplar – hadde Simon dæljet til knoklene med søppelsekken mens han skrek fram en forbannelse, han også. Knoklene hadde falt sammen, og noen av dem fór over gulvet og unnslapp, men galdresangen stilnet ikke. Fortvilt hadde Simon krafset etter de løse knoklene og slengt dem i sekken, akkurat som han hadde kvittet seg med rusket og rasket tidligere. Sekken dempet lyden, men den mørke galdresangen fortsatte like fullt. Og så, som om det sto om livet – og det gjorde det jo faktisk – hadde Simon løpt gjennom observatoriet, åpnet døra til det bunnløse skapet, slynget sekken inn, smelt igjen døra og låst. Til Merrins fryd var Simon blitt helt skjelven, og han hadde sunket sammen som en våt fille da beina sviktet under ham. Da benyttet Merrin anledningen til å gå og jafse i seg resten av pølsene.

Men nå var Merrin pent nødt til finne fram de grufulle knoklene igjen. Og enda verre: ta ringen fra dem. Og enda verre enn det igjen, var det at han måtte gå inn i det bunnløse skapet og hente dem; det var det som skremte ham aller mest. Det bunnløse skapet var det DomDaniel selv som hadde bygd. Det var et sted der han kunne dumpe mørke gjenstander han ikke hadde bruk for lenger, og som det var umulig å deaktivere. Skapet snodde seg dypt nedover i fjellet, og selv om det ikke egentlig var bunnløst, var det flere kilometer til bunnen.

Merrin svelget tungt. Han skjønte at han måtte gjøre det – det var ikke mulig å snu nå. Skjelven mumlet han fram opplåseformelen, grep fatt i den uskyldig utseende dørknotten av messing og dro. Døra åpnet seg. Merrin vaklet bakover. Iskald luft som luktet verre enn døden – våt hund og et snev av brent gummi – slo imot ham. Han brakk seg og spyttet av vemmelse.

Merrin fikk en fryktelig illevarslende følelse da han kikket inn i mørket. Skapet virket tomt, men han skjønte at det ikke var det. I det bunnløse skapet vandret saker og ting omkring, og det mørkeste sank aller dypest ned i berget. Han torde ikke tenke på hvor langt inn knoklene befant seg.

Mens Merrin holdt vokslyset over hodet, steg han inn. Skapet buktet seg langt nedover i fjellgrunnen som en slyngplante. Etter som Merrin gikk innover, kjentes lufta kaldere. Etter en ti–tolv steg begynte voksen å dryppe fra lyset i den forpestete atmosfæren, men han tvang seg til å gå videre, dypere inn i skapet. Nå ble flammen mindre. Den fikk en matt, rødlig glød, og Merrin begynte å bli urolig. Hvis det ikke var nok oksygen der til flammen, kunne det vel ikke være nok til ham heller? Svimmel og med en skingrende summing i ørene tok Merrin noen få skritt videre. Plutselig sluknet flammen, og den røde veken glødet et øyeblikk før det ble bekmørkt.

Merrin kjente det stramme seg over brystet. Han gapte høyt for å få i seg litt luft, men det fantes ikke mer. Han skjønte at han måtte komme seg ut av skapet – kjapt. Gispende vendte han om, bare for å styrte rett inn i et ubevegelig utyske. Blendet av frykt skubbet han seg forbi utysket og støtte på enda et og enda et. Skrekkslagen gikk det opp for Merrin at han var innesperret – at det lange, smale skapet var stappfullt av utysker, og at de antagelig fremdeles prøvde å komme seg inn. Det hadde han helt rett i. Utenfor sto en hel haug hissige utysker og dyttet til hverandre, klorte og kaptes om å få gå inn først. Merrin ble rammet av en bølge av frykt; og så skjedde det noe merkelig med skapgulvet. Det stormet mot ham nedenfra og slo ham i hodet.

Da Merrin kom til seg selv igjen, var han ute i observatoriet, der han lå på det kalde skifergulvet.

Omtåket kikket han opp, og tjueseks utysker glante tilbake. Vanligvis ville man blitt fortapt i håpløsheten til evig tid dersom tjueseks utysker så på en, men Merrin greide ikke å fokusere blikket skikkelig. Han så bare en bølgende tåke som omga ham som en svær tornehekk.

Langsomt ble Merrin oppmerksom på at det lå noe ved siden av ham på gulvet. Han snudde på hodet – det gjorde sabla vondt – og stirret rett på en skitten tøysekk. En søppelsekk. Inni beveget det seg, som om det skulle ha vært kattunger noen hadde kvittet seg med.

Plutselig ble Merrin lysvåken, spratt opp, grep sekken og helte ut innholdet. Et virvar av myke, slimete knokler skled utover gulvet, og den vesle, tykke knokkelen som bar ringen, skvatt bortetter gulvet med et metallisk klank. Merrin glodde uttrykksløst på den – hva var det egentlig meningen at han skulle gjøre? En knokkel ved foten hans rykket til. Merrin skrek. Som blinde ormer var knoklene begynt å røre på seg. Hver og en søkte etter naboen sin – de var i ferd med å sammensette seg igjen.

En knokkelfinger pirket Merrin i ribbeina, og han hylte. Dom-Daniel hadde pirket borti ham. Han kom til å døøøøøøø! Svartekartoteket ble dyttet opp i ansiktet på Merrin, og lettet gikk det opp for ham at knokkelfingeren tilhørte et utyske. Lydig leste han avsnittet som utyskets finger pekte ut:

Ta ringen med dobbeltansikt
fra bærerens tommel.
Fjern ringen motsatt vei,
 og makten ligger snart hos deg.

Merrin gikk bort til den vesle, gørrete pinnen som bar ringen med dobbeltansikt, og kikket ned på den med vemmelse. Han stålsatte seg for å plukke den opp. En, to, tre – nei, han greide det ikke. Jo da, han skulle greie det – han måtte det. En … to … tre – uæfh! Der fikk han fatt i den. Tommelbeinet var mykt – som brusk. Det var motbydelig. Det var bare så vidt han ikke kastet opp.

Noen sekunder senere grep Merrin ringen. Han hadde fått en vond smak i munnen, for han visste at han måtte dra den over nederste del av knokkelen, motsatt vei. Han dro. Den kilte seg fast der knokkelen var bredest, hvor leddet hadde sittet. Merrin kjempet med panikken. Den ville ikke av. Snart kom DomDaniel til å sammensette seg, og da ville han bli til hakkemat. Fortvilelsen satte på underlig vis nytt mot i Merrin. Han fisket fram lommekniven, la tommelknokkelen på gulvet og sagde enden av beinet. Tykk, svart væske tøt ut av knokkelen, og ringen med dobbeltansikt falt av.

Med skrekkblandet fryd plukket Merrin opp ringen og stirret på det brede, snodde gullbåndet med et ansikt på hver side, heslige hoder av jade. Med skjelvende hender slo han opp i Svartekartoteket:

Rundt tommelfingen,
på venstre hånd,
setter du ringen –
det gylne bånd.

Nervøs lot Merrin ringen gli inn på sin egen tommel og skjøv vekk tanken på at noen en vakker dag kanskje ville prøve å få den av hans tommel, motsatt vei. Først satt ringen løst på Merrins magre, skitne tommel med nedbitt negl og diger knoke, men det varte ikke lenge. Han kjente gullet bli varmere og varmere til det nesten var ubehagelig hett – og så begynte ringen å stramme seg. Snart passet den som hånd i hanske, men den stanset ikke der. Mens ringen ble enda varmere, fortsatte den å stramme seg. Tommelen begynte å pulsere.

Merrin fikk panikk. Han hoppet opp og ned og ristet på tommelen, hylte og trampet for å bli kvitt verken. Ringen svellet og ble trangere og trangere, og tuppen av tommelen ble først rød, så lilla og til slutt intenst mørkeblå. Da skrek ikke Merrin lenger, men ble stående og stirre redselslagen på fingeren; han bare visste at tuppen av tommelen kom til å eksplodere. Ville det bli et popp? lurte han, eller ville det bli mer av et splætt? Merrin ville helst ikke vite det. Han lukket øynene. I det samme øynene gled igjen, løsnet ringen på grepet, blodet rant tilbake, og lufta gikk liksom ut av Merrins tommel. Nå passet ringen med dobbeltansikt. Den satt stramt, men bare såpass stramt at den minnet ham på at den var der. Merrin visste at den ville sitte der så lenge han levde – eller i hvert fall så lenge han fikk beholde den venstre tommelen.

Det begynte å gå opp for Merrin at svartmagien ikke nødvendigvis var til beste for den som praktiserte den. Men det var for sent å stanse nå. Han satt i fella, og nå måtte han gi seg i kast med siste del av forheksingen – å formørke sin nestes skjebne. Og det måtte gjøres i Borgen, for det var der fienden hans bodde, helt øverst i magikertårnet, der han selv hadde bodd. Og han brukte også det samme navnet Merrin hadde hatt: Septimus Heap.
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